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Uzimajući u obzir:
1. UREDBU VIJEĆA (EZ) br. 1085/2006 od 17. srpnja 2006. kojom se uspostavlja Instrument pretpristupne pomoći (IPA);
2. UREDBU KOMISIJE (EZ) br. 718/2007 od 12. lipnja 2007. o provedbi UREDBE VIJEĆA (EZ) br. 1085/2006 od 17. srpnja 2006. kojom se uspostavlja Instrument pretpristupne pomoći (IPA), a koji je izmijenjen i nadopunjen UREDBOM KOMISIJE (EZ) br. 80/2010 od 28. siječnja 2010.;
3. IPA program jadranske prekogranične “CCI2007CB16IPO001”, kojeg je odobrila Europska Komisija Odlukom (2008) br. 1073 od 25. ožujka 2008, izmijenjenom i nadopunjenom Odlukom EZ (2010) br. 3780 od 30. lipnja 2010.;
4. stavak 4.7 IPA jadranskog operativnog programa: “Programsko partnerstvo prepoznaje vrijednost  suradnje između Italije i Albanije koju tijekom posljednjih godina podupiru obje države i EU. Kao posljedicu toga, programsko partnerstvo poziva Albaniju i Italiju da razviju strateški projekt koji će koristiti cijelom jadranskom programskom području. Uključeni albanski i talijanski partneri moraju nastojati proširiti partnerstvo ovog strateškog projekta na druge zainteresirane partnere programskog područja”, 
5. da je 5. travnja 2011, Zajednički odbor za praćenje raspravljao  o ALTERENERGY projektu, koji se u stavku 4.7 Programa identificira kao aktivnost koju promovira regija Puglia,
6. Odluku Zajedničkog odbora za praćenje o prihvaćanju Projekta koja je izdana na temelju članka 168. Europske uredbe (EZ, Euratom) 2342/2002, u skladu sa člankom 110, stavkom 1, Europske uredbe (EZ, Euratom) 1605/2002,
7. pravila  Europske zajednice koja se odnose na:

a. javnu nabavu,
b. prihvatljivost izdataka,
c. zaštitu osobnih podataka,
8. Priručnik o upravljanju i kontroli, smjernice Prve razine kontrole  i Provedbeni priručnik IPA programa o prekograničnoj suradnji,

9. IPA ugovor o sufinanciranju, uključujući Opće uvjete, od kojih su oba objavljena na Internet stranici Programa: www.adriaticipacbc.org.

Sljedeći sporazum zaključuje se između: 

Vodećeg partnera: Puglia Region – Mediterranean Department  (IT)
Adresa: Via P. Gobetti 26, 70125 – Bari (IT)

Identifikacijski broj: 80017210727

U daljnjem tekstu “VP”, kojeg predstavlja: Mr. Bernardo Notarangelo - Director
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

i

Projektnog partnera br. 01

Puno ime: Abruzzo Region (IT)
Adresa: Via Passolanciano 75, 65100 – Pescara (IT)

Identifikacijski broj: IT80003170661
u daljnjem tekstu  “PP1”, zastupan po: Mr. Antonio Sorgi – Regionalni Direktor

(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 02

Puno ime: Centre for Renewable Energy Sources and Saving – CRES (GR)
Adresa: 19th km Marathonos Avenue, 19009 Pikermi - Πικέρμι – Athens (GR)
Identifikacijski broj: EL090072876
u daljnjem tekstu  “PP2”, zastupan po: Mr. Santamarious Mattheos  - Predsjednik
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 03

Puno ime: Dubrovačko-neretvanska županija Republike Hrvatske (HR)
Adresa: Gundulićeva poljana 1, Grad Dubrovnik (HR)
Identifikacijski broj: 32082115313
u daljnjem tekstu  “PP3”, zastupan po: Gosp. Nikoli Dobroslaviću – Županu
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 04

Puno ime: Emilia – Romagna Region (IT)
Adresa: Viale Aldo Moro 52,  40127 – Bologna (IT)

Identifikacijski broj: 80062590379
u daljnjem tekstu  “PP4”,  zastupan po: Mr. Enrico Cocchi – Generalni Direktor

(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 05

Puno ime: Epirus Region of the Hellenic Republic (GR)
Adresa: V. Ipeirou 20, 45445 – Ioannina - Ιωάννινα (Epirus – GR)
Identifikacijski broj: 997908822
u daljnjem tekstu  “PP5”, zastupan po: Mr.Alexandros Kahrimanis – Regionalni Administrator
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 06

Puno ime: Friuli Venezia Giulia Autonomous Region of the Italian Republic (IT)
Adresa: Piazza Unità d’Italia 1, 34100 – Trieste (IT)

Identifikacijski broj: 80014930327
u daljnjem tekstu  “PP6”, zastupan po: Mr. Pietro Giust – Središnji direktor za okoliš, energiju i planinsku politiku
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 07

Puno ime: Goriška Local Energy Agency - GOLEA (SLO)
Adresa: Trg Edvarda Kardelja 1, 5000 - Nova Gorica (SLO)
Identifikacijski broj: SI 78059038
u daljnjem tekstu  “PP7”, zastupan po: Mr. Rajko Leban - Direktor

(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 08

Puno ime:  Istarska županija Republike Hrvatske (HR)
Adresa: Flanatička 29, 52100 – Grad Pula (HR)
Identifikacijski broj: 90017522601
u daljnjem tekstu  “PP8”, zastupan po: Gosp. Ivanu Jakovčiću – Županu
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 09

Puno ime: Marche Region (IT)
Adresa:  Via Tiziano 44, Ancona (IT)

Identifikacijski broj: 80008630420
u daljnjem tekstu  “PP9”, zastupan po: Mr Antonio Minetti – Direktor Odjela za  Energiju
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 10

Puno ime: Ministry of Economy, Trade and Energy of Government of Albania (AL)
Adresa: Blv.” Dëshmorët e Kombit-1001, Tiranë (AL)
Identifikacijski broj: K12210001K
u daljnjem tekstu  “PP10”, zastupan po: Ms. Dorian Ducka – Director of European Integration 
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 11

Puno ime: Ministry of Foreign Trade and Economic Relations (MoFTER) of Government of  Federation of Bosnia and Herzegovina
Adresa: Musala 9, 71 000 – Grad Sarajevo (BIH)
Identifikacijski broj: xxxxxxxxxxxxxxxx
u daljnjem tekstu  “PP11”, zastupan po: Gosp. Mladenu Zirojevicicu - Ministru
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 12

Puno ime: Molise Region - Planning Department (IT)
Adresa: Via Genova, 11 86100 – Campobasso (IT)

Identifikacijski broj: 00169440708
u daljnjem tekstu  “PP12”, zastupan po: Mr. Michele Iorio - President

(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 13

Puno ime: Municipality of Kotor of the Montenegro Republic (MON)
Adresa: Stari grad br. 317 Kotor - Котор (MON)
Identifikacijski broj: 02012936 – Local Unit Tax organ Code: 922
u daljnjem tekstu  “PP13”, zastupan po: Ms. Marija Catovic - Mayor

(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 14

Puno ime: Primorsko-goranska Županija Republike Hrvatske (HR)
Adresa: Adamićeva 10/4, HR - 51000 Rijeka (HR)
Identifikacijski broj: 32420472134
u daljnjem tekstu  “PP14”, zastupan po: Gosp. Zlatku Komadini - Županu
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog  partnera br. 15

Puno ime: Serbian Energy Efficiency Agency – SEEA (SER)
Adresa: Omladinskih brigada 1, 11070 – Grad Beograd (SER)
Identifikacijski broj:103550634
u daljnjem tekstu  “PP15”, zastupan po: Gosp. Bojanu Kovačiću – Deputy and Acting Director

(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 16

Puno ime: Splitsko-dalmatinska županija Republike Hrvatske (HR)
Adresa: Domovinskog rata 2, 21000 – Grad Split (HR)
Identifikacijski broj: 40781519492
u daljnjem tekstu  “PP16”, zastupan po: Gosp. Anti Sanaderu - Županu
(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

Projektnog partnera br. 17

Puno ime: Veneto Agricoltura – Regional Agency for agriculture, forestry and agro-industry (IT)
Adresa: Viale dell’Università 14 35020 – Legnaro (PD) IT
Identifikacijski broj: 92121320284
u daljnjem tekstu  “PP17”, zastupan po: Mr. Paolo Pizzolato – Sole Director

(na osnovu punomoći od............................, ovdje dodanoj, ako je potrebno);

u daljnjem tekstu  “Projektni partneri”
Članak 1.

Definicije
Definicije i kratice koje se navode u ovom Sporazumu upućuju na definicije I kratice iz IPA Regulative, IPA jadranskog programa i Općih uvjeta IPA  ugovora o sufinanciranju.
Definicije “vodeći partner” i “projektni partner” odnose se na “vodećeg korisnika” i na “krajnjeg korisnika”, kao što je to navedeno u IPA Regulativi, IPA jadranskom programu, u IPA ugovoru o sufinanciranju te u Općim uvjetima IPA ugovora o sufinanciranju.    

Članak 2.
 Predmet Sporazuma o partnerstvu
1. Predmet ovog Sporazuma ima za cilj uspostavljanje načela i postupaka suradnje kao i međusobnih obveza među partnerima u smislu članka 96, stavak 1, točka a) Uredbe Komisije (EZ) br. 718/2007. 
2. Ovim Sporazumom partneri uspostavljaju svoja prava i obveze s namjerom  postizanja ciljeva Projekta u skladu s gore navedenim zakonskim i ugovornim okvirom.

 3. Nadalje, Sporazumom se utvrđuju pravila koja određuju postupak povrata iznosa koje su nepropisno primili projektni partneri.

4. Ovaj Sporazum sastavni je dio IPA ugovora o sufinanciranju kojeg potpisuju  Upravljačko tijelo (UT) i vodeći partner (VP). O bilo kojoj promjeni, izmjeni i nadopuni ili addendum-u njegovih odredbi treba odmah obavijestiti Upravljačko tijelo.
5. Dodaci – uključujući sve odredbe na kojima su utemeljeni i na koje se odnose – smatraju se sastavnim dijelom ovog Sporazuma.
Članak 3. 
Trajanje Sporazuma o partnerstvu
1. Razdoblje provedbe Projekta je br. …48... mjeseci od datuma početka Projekta.

2. Ova Projekt  ističe kada se ispune sve obveze vodećeg partnera koje su utvrđene u IPA ugovoru o sufinanciranju. U svakom slučaju, rok isteka ne prekoračuje treću godinu nakon posljednje proračunske obveze Programa.
3. Za vrijeme provedbenog razdoblja Projekta, kao i po završetku tog razdoblja, svi projektni partneri imaju obvezu pohrane i stavljanja na raspolaganje Zajedničkom tehničkom tajništvu, Upravljačkom tijelu, Tijelu za ovjeravanje, Revizijskom tijelu, Europskoj komisiji i bilo kojem drugom tijelu određenom za  provedbu kontrole nad korištenjem financiranja, svih dokumenata koji se odnose na Projekt, uključujući popis ostvarenih prihoda, i to za razdoblje od tri godine nakon službenog zatvaranja Programa. To se razdoblje prekidu u slučaju sudskog postupka ili na valjano motiviran zahtjev Upravljačkog tijela. 
Članak 4.
Prava i obveze vodećeg partnera
1. Vodeći partner odgovara projektnim partnerima i Upravljačkom tijelu za cjelokupnu koordinaciju, upravljanje i provedbu Projekta. Posebno je odgovoran za korektno upravljanje doprinosima Programa za projektnu provedbu svih projektnih partnera.

 2. Vodeći partner jedina je pravna osoba koja ima pravo kontaktirati Upravljačko tijelo u ime svih projektnih partnera. Vodeći partner ima obvezu stavljanja na raspolaganje drugim projektnim partnerima, dokumenata i informacija, u bilo kojem obliku, dobivenih od Upravljačkog tijela a koji su korisni za provedbu aktivnosti njihovog Projekta.

3. Vodeći partner osigurava početak provedbenih aktivnosti Projekta, u skladu s ažuriranim vremenskim planom Projekta, koji se nalazi u Dodatku. Ako je to potrebno, Vodeći partner obvezan je poduzeti bilo koju legitimnu mjeru kako bi izvršio svoju obvezu. 

4. Vodeći partner je obavezan:
a) osigurati  korektnu provedbu  aktivnosti Projekta.  Ako je to potrebno, promptno će obavijestiti projektne partnere kao i Upravljačko tijelo o svim okolnostima  koje mogu imati negativan učinak s obzirom na datume i ciljeve Projekta kako su postavljeni u projektnom obrascu za prijavu; 

b) poduzeti sve kako bi pravovremeno primio sredstva programskih doprinosa Zajednice, te ih promptno prenio na bankovni račun svakog od projektnih partnera (odgovarajući iznos postotka po partneru), unutar perioda isteka od br. 30 dana od datuma primitka;

c) poslati Upravljačkom tijelu papirnati primjerak  Izjava o validaciji izdataka  prikupljenim od svih projektnih partnera potkrepljujući zahtjev za nadoknadu;

d) ispuniti i podnijeti Prijavu za nadoknadu iz doprinosa Zajednice prihvatljivih izdataka Projekta u skladu s odredbama iz IPA ugovora o potpori; 
e) nadzirati napredak provedbe Projekta, njegove izlazne pokazatelje i rezultate te  omogućiti ove informacije Izvješćem o napretku Projekta barem dvaput na godinu, do 31. listopada i 30. ožujka;
f) prikupljati sve informacije i dokumentaciju u skladu s načelima praćenja i izvješćivanja Upravljačkog tijela;
g) pripremiti  i podnijeti  Upravljačkom tijelu Završno izvješće po završetku  Projekta;
h) tražiti bilo koju informaciju i dodatnu dokumentaciju od projektnih partnera       kako bi se osigurao pravovremen odgovor na zahtjeve Upravljačkog tijela i Zajedničkog tehničkog tajništva;
i) osigurati da projektni partneri podnesu Izvješća o napretku Prvoj razini kontrole kako bi se potkrijepili nastali izdaci; 

j) voditi evidenciju, na odgovarajući način, o napretku svih aktivnosti Projekta, plaćanju iznosa koje je primljeno od Programa te prijenosu na projektne partnere;

5. U slučaju nepravilnosti koje počini projektni partner, vodeći partner ima pravo tužiti  projektnog partnera, bilo kojim pravnim putem, kako bi povratio sredstva iz doprinosa Zajednice koja je projektni partner nepropisno primio od Programa.
Članak 5.

Prava i obveze projektnih partnera
1. Svaki projektni partner učinkovito će, transparentno i revno provoditi Projekt, u skladu s najboljom praksom u određenom području  i sukladno odredbama iz ovog Sporazuma kao i IPA Općim uvjetima ugovora o sufinanciranju. 
2. Svaki projektni partner je obavezan:
a) ispunjavati svoje obveze koje proizlaze iz dokumenata koji uređuju provedbu Programa;

b)  provoditi sve potrebne mjere kako bi se promptno i u potpunosti provodile aktivnosti Projekta;
c) poduzeti sve što je potrebno kako bi se omogućilo vodećem partneru  da ispuni sve obveze iz IPA ugovora o sufinanciranju;
3. Projektni partner je potpuno i isključivo odgovoran za provedbu svojih zadataka, sukladno opisu iz projektnog Obrasca za prijavu. U slučaju da  je omogućen nacionalni sufinancirajući doprinos iz vlastitih javnih fondova ili od nekog javnog tijela za subvencije, projektni partner odgovoran je za osiguravanje ovog doprinosa za Projekt. 

4. Svaki projektni partner treba odmah obavijestiti vodećeg partnera o relevantnim okolnostima koje imaju učinak na ispravnost, pravovremenost, učinkovitost  i potpunost mjera koje poduzima.
5. Svaki projektni partner ima  pravo dobiti od vodećeg partnera udio iz doprinosa Zajednice kojeg odobrava Program, sukladno svojoj Izjavi o nadoknadi izdataka. U skladu s člankom 39. Uredbe (EZ) br. 718/2007, projektni partneri primiti će ukupan iznos doprinosa Zajednice u roku i u potpunosti.
6. Svaki projektni partner mora sastaviti Izvješće o napretku s obzirom na svoje zadatke te poslati vodećem partneru vjernu papirnatu kopiju koja je potpisana i pečatirana, bez privitka  dokumenata koji potkrepljuju izdatke zbog financijske i administrativne provjere, te istovremeno poslati nacionalnoj Prvoj razini kontrole izvornu papirnatu kopiju Izvješća o napretku zajedno sa svim potrebnim  dokumentima koji potkrepljuju izdatke a zbog kontrole i potvrđivanja prihvatljivih izdataka. Bilo koje Izvješće o napretku treba se poslati Prvoj razini kontrole unutar sljedećih godišnjih rokova za izvješćivanje: 
a) 30. ožujka;

b) 30. lipnja;

c) 31. listopada;

d) 31. siječnja.
7. Da bi se omogućilo revizijsko praćenje, svaki je projektni partner obvezan imati zaseban računovodstveni sustav ili odgovarajuću računovodstvenu oznaku za sve transakcije koje se odnose na provedbu Projekta kako bi se omogućila identifikacija svake financijske operacije unutar cijelog Projekta.

8. Svaki projektni partner treba pružiti dokaz o svim dokumentima koji se traže za reviziju, kontrolu ili procjenu, omogućiti potrebne informacije i pristup poslovnim prostorijama tijelima Programa, Prvoj razini kontrole, Europskoj komisiji, Europskom uredu za borbu protiv prijevara (OLAF)  i  Europskom revizorskom sudu. Dokumenti i svi podaci koji su vezani za Projekt pohraniti će se na minimalno razdoblje od tri godine nakon zatvaranja Programa, kako je utvrđeno člankom 133., Uredbe (EZ) 718/2007. Upravljačko tijelo mora se obavijestiti o mjestu pohrane.

 9.  Svaki projektni partner  odgovoran je za bilo koju nepravilnost koja se pronađe u provedbi njegovih projektnih zadataka, kao što je to specificirano u projektnom Obrascu za prijavu. U slučaju da se pronađe nepravilnost, projektni partner ima obvezu povrata dijela ili cijelog iznosa doprinosa Zajednice Programu a putem vodećeg partnera.
10.  Projektni partneri su suglasni s obradom svojih osobnih podataka zbog praćenja, promocije i evaluacije Projekta od strane vodećeg partnera, od strane tijela Programa, Prve razine kontrole, Nacionalnog tijela/koordinatora iz svoje zemlje, Europske Komisije i Europskog revizorskog suda ili njihovih zastupnika.   

11. Projektni partneri odgovorni su ostalim projektnim partnerima i trećim stranama  za štete koje proizlaze iz aktivnosti njihovih Projekata, te za posljedice šteta koje proizlaze iz zadataka i obveza koje su delegirali trećim stranama unutar Projekta a u skladu s člankom 6. ovog Sporazuma.  
12. Kada je to nužno, projektni partner može zamoliti vodećeg partnera da zatraži relevantne informacije od Upravljačkog tijela zbog ispravne provedbe njegovog dijela Projekta. U tom slučaju projektni partner obvezan je potkrijepiti taj zahtjev s razumnim povodom ili dokazom. 

13. Kao i ostale službene dokumente koji se podnose u vezi s provedbom operacije, izvješća mora potpisati pravni zastupnik projektnog partnera ili ovlaštena osoba. 

14. Projektni partneri obavezni su poštivati pravila Državne potpore kao što je to utvrđeno posebnim Europskim uredbama i odobreno za provedbu Projekta, kao i predviđene propise  o jednakim mogućnostima, održivom razvoju te načelima zaštite okoliša.
Članak 6. 

Podjela zadataka među projektnim partnerima

1. Aktivnosti provode svi projektni partneri kao što je specificirano u Obrascu za prijavu Projekta i kako je dogovoreno unutar partnerstva te s upravljačkim tijelima Programa. 

Članak 7. 

Dodjeljivanje trećima

1. Svako dodjeljivanje pod-korisniku mora biti učinjeno sukladno odredbama članka 10. Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju. 

2. Svaki Projektni partner se obvezuje primjenjivati odredbe ovog Sporazuma i Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju. 
3. U slučaju dodjeljivanja poslova pod-korisnicima ili poduzetnicima, projektni partner je jedini odgovoran pred ostalim projektnim partnerima i Upravljačkim tijelom za ispunjenje aktivnosti koje su izvršili treći. Prava i obveze koja proizlaze iz ovog Sporazuma ne mogu se prenijeti, ni djelomično niti u cijelosti, na treće osobe. 

4. Nabava za eksternaliziranje provedbe aktivnosti mora biti sukladna odredbama članka 10. Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju. 

Članak 8. 

Proračun Projekta i prihvatljivi izdaci
1. Proračunski udio svakog projektnog partnera, kako i maksimalan iznos doprinosa Programa projektnom partneru utvrđen je projektnim proračunom, članak 5. Obrasca za prijavu Projekta. 

2. Projektni partneri, ako je zaista potrebno, mogu odrediti drugačiju raspodjelu svog projektnog proračuna predviđenog ukupnim financijskim planom Projekta, kojeg je odobrio Zajednički odbor za praćenje. U tom slučaju vodeći partner mora bez odlaganja obavijestiti Upravljačko tijelo o predloženim izmjenama ukazujući na novu  raspodjelu troškova Projekta te opravdati  novu dodjelu sredstava. Predložene izmjene treba odobriti Upravljačko tijelo ili Zajednički odbor za praćenje, slijedeći pravila određena člankom 17. Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju. 

3. Financijska promjena ne smije prijeći ukupan iznos sredstava iz doprinosa Programa kojeg je odobrio Zajednički odbor za praćenje, međutim, ukoliko Projektni partner/i imaju izdatke niže od onih koji su predviđeni u vremenskoj raspodjeli i perspektivi trošenja a u dodatku su ovog Sporazuma, Zajednički odbor za praćenje može smanjiti ukupan doprinos Zajednice projektnom/-im partneru/-ima novom odluku o sredstvima koja se dodjeljuju Projektu.
4. Projektni partner je odgovoran za izdatke nastale u vezi provedbe Projekta. Kada se određeni izdatak smatra neprihvatljivim, tada isti neće biti nadoknađen niti će projektni partner ostvariti pravo na dobivanje povrata. 

Članak 9. 

Predujam i postupak nadoknade

1. S ciljem dobivanja predujma, vodeći partner mora predočiti primjereni zahtjev Upravljačkom tijelu sukladno članku 7. IPA ugovora o sufinanciranju i mora specificirati udio uplate predujma za svakog projektnog partnera. Primljeni predujam troškova mora se prenijeti svakom projektnom partneru sukladno sljedećem pravilu: Raspodjela uplate predujma (odgovarajući iznos postotka po partneru) svakom projektnom partneru, unutar 30 kalendarskih dana od dana primitka uplate predujma od strane vodećeg partnera. 

2. Vodeći partner mora podnijeti zahtjev za svaku nadoknadu učinjenih izdataka sukladno članku 8. IPA ugovora o sufinanciranju i članku 16. Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju. 

3. Kada su papirnate kopije Izjava o validaciji izdataka poslane vodećem partneru, vodeći partner podnosi Zahtjev za nadoknadu izdataka, čim prije moguće, Upravljačkom tijelu. 

4. Ukoliko Upravljačko tijelo suspendira postupak nadoknade troškova, izvješćujući vodećeg partnera kako Zahtjev za nadoknadu izdataka ne može biti odobren ili izvršen zbog dodatnih provjera koje moraju biti izvršene, projektni partner koji je uključen u dodatne provjere mora odmah surađivati s vodećim partnerom kako bi učinio i riješio ono što je Upravljačko tijelo tražilo. Isto se primjenjuje kada Upravljačko tijelo odbija odobriti, ili obustavi isplate ili započne postupak povrata već uplaćenih sredstava. Isplata razlike uključenom projektnom partneru u tom će slučaju biti odobrena kada nepredviđene teškoće prestanu.
5. Prijenos sredstava projektnim partnerima vrši se u Eurima. Troškovi koji se prilažu u drugoj valuti preračunati će se u Eure primjenom mjesečnog obračunskog tečaja Europske komisije u mjesecu kada je predan trošak od strane projektnog partnera kontrolorima navedenim u članku 108. Uredbe (EZ) 718/2007. Ovaj tečaj objavljuje Europska komisija elektronički svakog mjeseca na InforEuro-u (http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?language=en). Vodeći partner neće na tom iznosu učiniti odbitak, zadržati ga ili naplatiti neku naknadu od iznosa koji moraju biti prenijeti na bankovne račune projektnih partnera. 

6. Vodeći partner će prenijeti svakom projektnom partneru sredstva iz doprinosa Zajednice sukladno pravilu postavljenom gore u članku 4.4.b). Svako kašnjenje dovodi do obveze isplate kamata sukladno sljedećim odredbama: 

a)
kamatna stopa je stopa koju primjenjuje Europska središnja banka (European Central Bank) kod glavnih operacija refinanciranja, kako je objavljeno u „C“ seriji Službenog glasila (Official Journal) Europske Unije, na snazi prvog kalendarskog dana mjeseca u kojem pada rok, uvećana za tri i pol postotka;

b)
kamata mora biti isplaćena za razdoblje koje teče od prvog kalendarskog dana nakon isteka roka za uplatu do dana izvršene uplate. 

Članak 10. 

Klauzula o raskidanju 

 U slučaju prestanka IPA ugovora o sufinanciranju, sukladno članku 12. Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju, ovaj sporazum se odmah raskida. 

2. Kada započne postupak raskida Sporazuma, vodeći partner može obustaviti bilo koje bankovne prijenose projektnom/-im partneru/-ima koji su uključeni kao mjeru predostrožnosti. 

Članak 11.

 Povrat nepropisno plaćenih sredstava
1. Kada je u tijeku postupak povrata, ili ako je bilo koji od projektnih partnera optužen za kazneno djelo, ili pokušaj kaznenog djela protiv Europske zajednice, ili se u kontrolnim postupcima pojavljuje bilo koja nepravilnost, projektni partner koji je upleten vratiti će vodećem partneru iznos primljene potpore do posljednjeg dana četvrtog mjeseca po primitku naloga o povratu od Upravljačkog tijela.
2. Bilo koje posebno plaćanje koje je projektni partner  neopravdano primio zbog greške, nadoknaditi će se vodećem partneru u roku od 20 dana po primitku pisma od vodećeg partnera kojim se traži povrat sredstava.
3. Postupovne naknade u potpunosti će snositi projektni partner koji je uključen, kao i bankarske naknade koje rezultiraju iz povrata neopravdanih rashoda. 
4. Vodeći partner može podnijeti zahtjev nadležnom sudu ili  napraviti financijsko poravnanje kako bi projektni partner izvršio povrat neopravdanog rashoda, na temelju propisa iz članka 18, ulomka 7, Općih uvjeta iz IPA ugovora o sufinanciranju.
Članak 12.

Odgovornost
1.  Projektni partneri ne mogu se ni u kom slučaju niti zbog bilo kojeg razloga smatrati odgovornim za štetu ili ozljedu nanesenu zaposleniku ili imovini drugih projektnih partnera ako je to činjenje ili nečinjenje posljedica Projekta. Projektni partneri ne mogu stoga prihvatiti zahtjev za naknadu štete ili povećanje plaćanja  koje je  vezi s takvom štetom ili ozljedom.
2. Projektni partneri preuzeti će potpunu odgovornost spram trećih strana, uključujući odgovornost za štetu ili ozljedu koja proizlazi iz njihovih činjenja ili nečinjenja. Projektni partneri osloboditi će druge projektne partnere od odgovornosti za naknadu štete koja je proizašla iz činjenja treće stranke.
3. Bilo koja povreda ovog Sporazuma ili Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju koja dovodi do raskida IPA ugovora o sufinanciranju ili smanjenja doprinosa Zajednice Projektu, dati će drugim projektnim partnerima pravo na zahtjev za naknadu štete od odgovornog projektnog partnera.
Članak 13.

Čuvanje  i povjerljivosti dokumentacije
1. Ne dovodeći u pitanje  svrhu članka 134., Uredbe (EZ) 718/2007, svaki projektni partner obvezuje se da će čuvati povjerljivost bilo kojeg dokumenta, informacije ili nekog drugog materijala koji im je dostavljen u periodu od najmanje tri godine nakon zatvaranja IPA jadranskog programa o prekograničnoj suradnji.
 2. Ako je primjenjivo, bilo koji dokument, informacija ili neki drugi materijal  u vezi s bilo kojim režimom državne potpore koja uslijedi nakon doprinosa Programa a kojeg je odobrio Program, bit će zabilježen i čuvan 10 godina od datuma na koji su odobreni doprinosi Programa. 

3. Ne dovodeći u pitanje bilo koje pravo industrijskog ili intelektualnog vlasništva, svaki projektni partner drugim projektnim partnerima i bilo kome zaduženom za kontrole, revizije i verifikacije odobrava  pravo na korištenje bilo kojeg dokumenta ili informacije, u bilo kojem obliku u kojem su bile dostavljene a o kvalifikacijama projektnog partnera ili aktivnostima njegovog projekta u okviru uvjeta utvrđenih IPA ugovorom o sufinanciranju.
Članak 14. 
Sukob interesa i dvojno financiranje
1. Svaki projektni partner obvezuje se  da će poduzeti sve mjere opreza kako bi izbjegao sukobe interesa ili dvojno financiranje aktivnosti Projekta iz doprinosa Programa i putem bilo kojih drugih financiranja EZ, isto tako da će izvijestiti svoje projektne partnere te, shodno tome i Upravno tijelo putem vodećeg partnera.  

2. Primjenjivati će se članak 2. Općih uvjeta IPA Ugovora o sufinanciranju.
Članak 15. 
Vidljivost Projekta 
1. Svaki projektni partner mora objaviti da je Europska unija sufinancirala njegove aktivnosti u Projektu, prema pravilima utvrđenim člankom 7. Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju.
Članak 16.

 Vlasništvo/Korištenje rezultata i opreme
1. Pravila utvrđena člankom 8. Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju primjenjivati će se u odnosu na pravo  vlasništva i na intelektualno i industrijsko vlasništvo, na rezultate Projekta, izvješća i ostale dokumente u vezi s time, kao i na dozvolu da se koriste rezultati i oprema  Projekta.
Članak 17. 
Primjena Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju
1. Svaki projektni partner prihvaća primjenu ovog Sporazuma u skladu s odredbama utvrđenim Općim uvjetima IPA ugovora o sufinanciranju te izjavljuje da je upoznat sa  i da djeluje u skladu sa svojim obvezama.
Članak 18. 
Klauzula o tumačenju 
1. Za bilo koji daljnji sporazum koji bi zamijenio ili dao drugačije ili suprotno tumačenje bilo koje odredbe ovog Sporazuma, smatrati će se da mijenja i nadopunjuje ili zamjenjuje određenu odredbu, dok će ostale odredbe Sporazuma I dalje biti obvezujuće za  projektne partnere.

 2. Bilo koje pozivanje na propise Vijeća ili Komisije odnosi se na valjanu verziju tih propisa koja je na snazi. Bilo koja promjena  ovih propisa izravno se primjenjuje na ovaj Sporazum putem izmjena i dopuna propisa. 

3. Naslovi u ovom Sporazumu nemaju pravno značenje i ne utječu na njegovo tumačenje.
4. Bilo koje opće upućivanje na dane u ovom sporazumu odnosi se na kalendarske dane.
5. Ugovorni jezik je engleski, a u slučaju sukoba u tumačenju jezika, engleski jezik ima prevagu nad nacionalnim jezicima projektnih partnera.
6. Tamo gdje postoji sukob između propisa Europske unije i nacionalnih propisa, prevladavajući su propisi EU.
Članak 19. 
Izmjene i dopune
1.  Ovaj se Sporazum može mijenjati samo u periodu njegova izvršenja. Ako neki projektni partner traži izmjenu i dopunu, zahtjev se preko vodećeg partnera podnaša Upravljačkom tijelu mjesec dana prije datuma na koji bi izmjena I dopuna trebala stupiti na snagu, osim ako to nije neodložno i nije se moglo predvidjeti

2. Addendum ovom Sporazumu ne može biti u suprotnosti s  odobravajućom odlukom Zajedničkog odbora za praćenje i propisima koji su na snazi. 

3. U slučaju da je neka odredba ovog Sporazuma u potpunosti ili djelomično neučinkovita, projektni partneri zamijeniti će neučinkovitu odredbu s učinkovitom odredbom koja u najvećoj mogućoj mjeri  odgovara  namjeri neučinkovite odredbe.
4. Bilo koji addendum mora prihvatiti i valjano potpisati svaki projektni partner. Izmjena stupa na snagu kad Upravljačko tijelo odobri addendum.
Članak 20. 
Promjene u sastavu partnerstva
1. Posebne izmjene ovog Sporazuma promjene su koje se odnose na sastav partnerstva a koje se odobravaju temeljem uvjeta koje utvrđuje Zajednički odbor za praćenje Programa.

2. U slučaju pravnog nasljeđivanja (primjerice, kada projektni partner mijenja svoj pravni status ili ime ili ga je drugi apsorbirao), projektni partner obvezuje se da će na pravnog nasljednika prenijeti sve obveze koje ima po ovom Sporazumu.  
Članak 21. 
Mjerodavno pravo  i rješavanje sporova  
1. Ovaj Sporazum uređen je propisima Europske Zajednice a ako je potrebno  dopunjen je nacionalnim propisima države u kojoj su projektni partneri registrirani.
2. Ne dovodeći u pitanje odredbe koje se temelje na članku 13. Općih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju, bilo koji spor do kojeg može doći među projektnim partnerima a koji proizlazi iz ovog Sporazuma, riješiti će se sukladno pravnoj  nadležnosti Suda prema mjestu gdje se obveza treba izvršiti, ili, umjesto toga, prema mjestu u kojem vjerovnik ima registrirano sjedište.
Članak 22.

Priopćavanje
1. Bilo koja relevantna korespondencija među projektnim partnerima u papirnatoj ili elektroničkoj verziji a koja se odnosi na Projekt, mora se napisati na engleskom jeziku i poslati osobi za kontakt na adresu koja je navedena na projektnom obrascu za prijavu.
Članak 23.

Rok isteka
1. Rok isteka ovog Sporazuma u skladu je s razdobljem provedbe Sporazuma. Bez obzira na to, neke obveze ovog Sporazuma biti će na snazi među projektnim partnerima i nakon ovog razdoblja a odnose se na pohranu dokumenata, obvezu čuvanja povjerljivosti, obradu podataka te aktivnosti praćenja i revizije koje provode nadležna tijela.
Članak 24. 
Postupanje s osobnim podacima
1. Temeljem članka 62. (2) Provedbene uredbe IPA, svaki projektni partner obraditi će i koristiti osobne podatke ljudi koji su uključeni u Projekt, sukladno zahtjevima Uredbe (EZ) br. 45/2001. Osobni podaci obrađuju se isključivo za svrhu ovog Sporazuma i IPA ugovora o sufinanciranju. Pohraniti će se u prostorijama projektnog partnera u papirnatoj i/ili elektroničkoj verziji.
Članak 25.
Naknade i izdaci
1. Bilo koju registraciju ili bilježničku naknadu, kao i izdatke koji se odnose na ovaj Sporazum uzima na sebe projektni partner kome je potreban taj izdatak.
Članak 26. 
Broj izvornika
1. Ovaj Sporazum sastoji se iz br. trideset i šest (36) stranica i sastavljen je u jednom izvorniku za svakog od projektnih partnera te jednog izvornika koji se prilaže IPA ugovoru o sufinanciranju a valjano ga potpisuju svi projektni partneri. 
Članak 27. 
Stupanje na snagu
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan posljednjeg potpisa. 
Članak 28. 
Dodaci
Dokumenti koji su ovdje dodani sastavnim su dijelom ovog Sporazuma.

Dodatak I: Podaci o bankovnim računima projektnih partnera.
Dodatak II:  Ažuriran vremenski plan stvarnog datuma završetka Projekta koji specificira datum početka projektnog provedbenog razdoblja i/ili proračunsku tablicu projektnog partnera.
Mjesto:  Bari    datum:      
Potpis VP-a: ..............................................................................................

pečat
Mjesto : Pescara      datum: 
Potpis PP 01:     ........................................................................... 

pečat
Mjesto:  Bari    datum: 
Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat
Mjesto: Athens      datum: 
Potpis PP 02:     .................................................................................... 

pečat
Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Dubrovnik   datum: 

Potpis PP 03:     .................................................................................... 

pečat

Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Bologna     datum: 

Potpis PP 04:     .................................................................................... 

pečat

Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Ioannina     datum: 

Potpis PP 05: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Trieste     datum: 

Potpis PP 06: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Nova Gorica     datum: 

Potpis PP 07: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Pula           datum: 

Potpis PP 08: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Ancona          datum: 

Potpis PP 09: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Tirana          datum: 

Potpis PP 10: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari           datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Sarajevo         datum: 

Potpis PP 11: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari                 datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Campobasso    datum: 

Potpis PP 12: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari         datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Kotor         datum: 

Potpis PP 13: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari          datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Rijeka        datum: 

Potpis PP 14: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari             datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Beograd       datum: 

Potpis PP 15: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari             datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Split             datum: 

Potpis PP 16: ............................................................................................. 

pečat

Mjesto:  Bari                datum: 

Potpis VP-a: .............................................................................................. 

pečat

Mjesto: Legnaro           datum: 

Potpis PP 17: ............................................................................................. 

pečat
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